
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

1. PhD Candidate in General Linguistics, Qom Branch, Islamic Azad University, Qom, Iran. 

2. Corresponding author, Assistant Professor, Department of English Language Teaching and Translation, 

Karaj Branch, Islamic Azad University, Karaj, Iran. Email: shahram.modarres@Kiau.ac.ir, 

ORCID ID: https://orcid.org/0000000160225306 

3. Assistant Professor, Department of English Language and Literature, Qom Branch, Islamic Azad 

University, Qom, Iran. 

Language Related Research 
E-ISSN: 2383-0816 

https://lrr.modares.ac.ir 

Discourse Representation in the Images of English 

Textbooks "Prospects" and "Visions": A semiotic 

Analysis :The Case Study of Ethnicity and Place 

 

Shima Zargar Balaye Jam
1
, Shahram Modarres Khiabani

2 
* , &  

Mohammadjavad Hejazi
3
 

 

Abstract 

The relation between culture and language, features the need to examine the 

effectiveness of language textbooks. Considering the goal that foreign language 

teaching is mainly associated with the entry of cultural issues into the learner' 

knowledge, this need increases especially during learning a foreign language. Due to 

the today's growing importance of visual communication, this article offers a new 

perspective on images of English language textbooks in our system of education, 

based on the semiotic model of Kress and Van Leeuwen (2006), which emphasizes the 

importance of constituent elements of culture and society in analyzing linguistic signs; 

such as clothing, traditions or customs of cultures and subcultures. Paying attention to 

limitations of this case study, "ethnicity and location" are analyzed in the images of 

"Visions" and "Prospects". The present study explains how discourse is represented in 

these images, based on a scientific background and descriptive-analytical method with 

the aim of examining the social and cultural functions of language. The results show 

that the studied textbooks don't have a specific "ethnic-racial" approach and selection 

of "place" was without bias of the source language or the target language; In this way, 

the illustrator didn't pay special attention to his or her own language in choosing the 

images. 
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1. Introduction 

Due to the today's increasing importance of visual communication, the present 

study has a new perspective to this issue and examines the various forms of 

visual communication and discourse representation in images of "Visions" and 

"Prospects"related to place and ethnicity. Sometimes it is not possible to 

express everything that is presented through the images with a linguistic tool, 

and the opposite is also true. In this study, in addition to examining the 

semiotic pattern of Kress and Van Leeuwen (2006), we will look at the 

questions: how discourse is represented in images related to "ethnicity" as well 

as "place". A deep connection between English language and its related 

culture and the need to confirm that English language textbooks contain 

cultural issues in addition to linguistic issues, resulted the researcher into 

analyze multi-style texts after extracting. In this article, we try to analyze 

images at the levels of representational, interactive and compositional meaning 

using descriptive-analytical method. This study is based on the hypothesis that 

the mentioned English language textbooks, don't have a specific ethnic-racial 

approach and images related to "place" play a role in conveying concepts 

without biasing the source language or the target language. 

 

2. Literature Review 

It is necessary for images to meet the conditions of representation and 

communication, sothat they act as a complete communication system. One of 

the language semiotics' schools is social semiotics, which deals with a social 

dimension of meaning in the communication media and pictures. Social 

semiotics has many possibilities for semiotics and is presented with the 

assumption that signs and messages should considered in the field of social 

processes (Kress & Van leeuwen, 2006: 6). Studies like Meshkat (2002), Shin 

& Kubota (2008), Amouzade et al (2013), Wue (2014) and Ahangar & 

Shirvani (2016) have discussed the discourse representation in multimedia 

texts. However, the present research is a new study to newly published English 
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textbooks "Prospect" and "Visions". Although Halliday's theory (1994) is 

capable of analyzing pragmatic aspects of language, it is incapable of studying 

multi-style texts. Kress and Van Leeuwen (2006) improved and generalized 

his idea to images. Torres (2015) evaluated textbook's social-visual semiotics 

in the educational system of South Korea based on Kress and Van Leeuwen 

(2006). His findings indicated that some visual and verbal messages conflict 

with each other. He also explains that this opposition reveals the purposeful 

ideology within those images. Rouhani and Saeed Far (2013) worked on a 

comprehensive study using the grammar model of Kress and Van Leeuwen 

(2006). They analyzed the images of old high school textbooks. According to 

their research, images aren't used in the service of language learning 

completely. With this in mind, let's know the other part of paper.   

   

3. Methodology 

This research applies Halliday's theory (1994) and Kress, G. & Van leeuwen 

(2006) to analyze discourse representation in images of English textbooks 

"Prospects" and "Visions" which affect the students as learners. In this 

article, we try to analyze images at the levels of representational, interactive 

and compositional meaning using descriptive-analytical method.  

 

4. Results and Discussions 

By analyzing the data, the initial hypotheses are confirmed. In this way, the 

studied images show that people having different ethnicity are the same. 

They tend to show that it doesn't matter what their particular race or skin 

color is; rather, human beings regardless of these features, can be successful 

and efficient people if they have necessary competencies. In selecting place-

related images, public locations such as the street and the classroom are 

selected. It has a general aspect and isn't specifically related to a particular 

language or culture; As a result, no orientation of the source language or the 

target language plays a role in conveying concepts. 
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  :shahram.modarres@kiau.ac.ir  E-mail                                   * نويسندة مسئول مقاله:                                        

  

هاي آموزش زبان  بازنمود گفتمان در تصاوير كتاب

شناسي،  از ديدگاه نشانه »Visions«و  »Prospects«انگليسي

  قوميت و مكان: موردي مطالعة
  

  3محمدجواد حجازي ،*2شهرام مدرس خياباني ،1جمع شيما زرگر بالاي

  
 ن.شناسي همگاني، واحد قم، دانشگاه آزاد اسلامي، قم، ايرا دانشجوي دكتري زبان. 1

 .استاديار گروه آموزش و مترجمي زبان انگليسي، واحد كرج، دانشگاه آزاد اسلامي، كرج، ايران. 2

 ن.گروه زبان و ادبيات انگليسي، واحد قم، دانشگاه آزاد اسلامي، قم، ايرااستاديار . 3

  
  11/04/98پذيرش:                                                10/12/97دريافت: 

  

  چكيده

هاي آموزش زبان را، بيش از پيش،  وجود ارتباط ميان فرهنگ و زبان، نياز به بررسي تأثيرگذاري كتاب

 ةسازد. با درنظر داشتن اين هدف كه آموزش زبان خارجي عمدتاً با ورود مسائل فرهنگي به حيط ينمايان م

يابد.  خصوص هنگام يادگيري زبان خارجي، افزايش مي آموز همراه است، اين ضرورت، به دانش زبان

ي نو به باتوجه به اهميت روزافزوني كه امروزه ارتباط تصويري پيدا كرده است، مقالة حاضر ديدگاه

شناسي كرس و ون  و پرورش دارد و بر مبناي الگوي نشانه هاي زبان انگليسي آموزش تصاوير كتاب

ها و يا آداب و  فرهنگ و اجتماع همانند نوع پوشش، سنت ة) كه درواقع بر اهميت عناصر سازند2006ليوون (

، با توجه به محدوديت اين پژوهش، هاي زباني تأكيد دارد ها در تحليل نشانه فرهنگ ها و خرده رسوم فرهنگ

مورد تحليل قرار » Prospects« و» Visions«هاي در تصاوير كتاب» قوميت و مكان«طور موردي  به

گيرند. تحقيق حاضر با استناد به پيشينة علمي به روش توصيفي ـ تحليلي و با هدف بررسي كاركردهاي  مي

دهد كه  كند. نتايج نشان ميان را در اين تصاوير تبيين مياجتماعي و فرهنگي زبان، چگونگي بازنمايي گفتم

برخوردار نيست و انتخاب  »قومي ـ نژادي«هاي آموزش زبان انگليسي مورد نظر از رويكرد خاص  كتاب

تصويرساز در انتخاب ؛ بدين صورت كه نيز بدون سوگيري زبان مبدأ يا زبان مقصد بوده است» مكان«

  ن خود يا ديگري نداشته است.تصاوير توجه مشخصي به زبا
  

  

  شناسي.   و پرورش، انتقال فرهنگي، نشانه تحليل گفتمان، آموزش زبان انگليسي، آموزش هاي كليدي:  واژه

 پژوهشي - دوماهنامة علمي

  448-419، صص1399) بهمن و اسفند 60(پياپي  6، ش11د

  

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
99

.1
1.

6.
10

.9
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

4-
25

 ]
 

                             5 / 30

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1399.11.6.10.9
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-29439-en.html


  ...هاي بازنمود گفتمان در تصاوير كتاب                                                           و همكاران شيما زرگر بالاي  

 

424 

 . مقدمه1

وجود آمد، ضرورت يادگيري هايي كه در نيمة دوم قرن بيستم به پيرو تغييرات و پيشرفت

يشتر كشورها پذيرفته شد؛ چنانكه اعضاي جامعه المللي در بمنزلة زبان بين زبان انگليسي به

هاي لازم را در اين ارتباط  ها و تخصص در روند يادگيري مواد آموزشي، برخي آموزش

هاي خود توسط  ها انتظارات خود را دربارة دستيابي به باورها و ارزش كنند. فرهنگ كسب مي

ي از پيامدهاي آشكار اين فرايند پذيري يك كنند و نقش آموزش زبان به افراد جامعه منتقل مي

شود، بلكه بخش  است. بنابراين، وظيفة مراكز آموزشي تنها در موضوع آموزش محدود نمي

، 1944، 1هاست (رابرتسون مهمي از تأثيرپذيري فرهنگي و رفتاري نيز از كاركردهاي آن

  ).      112- 127، صص. 1377ة بهروان، ترجم

امروزه ارتباط تصويري پيدا كرده است، پژوهش حاضر  با توجه به اهميت روزافزوني كه

هاي گوناگون ارتباط  ديدگاهي نو در جهت بررسي اين مسئله دارد و به بررسي شكل

» Prospects« و» Visions« تصويري و بازنمودگفتمان در تصاوير مرتبط با مكان و قوميت 

شود با ابزاري زباني بيان مي توان هر آنچه را از طريق تصوير ارائهپردازد. گاهي نميمي

شناسي  كرد و عكس اين قضيه نيز صادق است. در اين مطالعه علاوه بر بررسي الگوي نشانه

ها خواهيم بود كه بازنمود گفتمان در  ) به دنبال اين پرسش2006( 2كرس و ون ليوون

و بازنمود چگونه است » Prospects« و» Visions« هاي  در كتاب» قوميت«تصاوير مرتبط با 

وجود رابطة عميق ها به چه صورت است.  در اين كتاب» مكان«گفتمان در تصاوير مرتبط با 

هاي آموزش زبان  ميان زبان انگليسي و فرهنگ مربوط به آن و لزوم تأييد اينكه كتاب

انگليسي علاوه بر مسائل زباني، حاوي مسائل فرهنگي نيز هستند محقق را بر آن داشت تا 

كنيم تا با  در اين مقاله تلاش ميها بپردازد.  خراج متون چندشيوه به تحليل آنپس از است

و  4، تعاملي3تحليلي، تصاوير را در سطوح معناي بازنمودي ـاستفاده از روش توصيفي 

هاي آموزش زبان  ها استوار است كه كتاب تحليل كنيم. اين مطالعه بر اين فرضيه 5تركيبي

رد خاص قومي ـ نژادي برخوردار نيست. تصاوير مرتبط با انگليسي موردنظر، از رويك

نيز بدون سوگيري زبان مبدأ يا زبان مقصد در انتقال مفاهيم نقش دارند. در تدوين » مكان«

گيري از منابع مختلف  اي و بهره بخش پيشينة عملي و چارچوب نظري از روش كتابخانه
 

1
 Y. Robertso n 

 
3
 representational m eaning 

interactive m eaning4 

compositional m eaning
5
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رايراني مرتبط بهره گرفته شده است. مطالعة هاي ايراني و غي نامهها و پايان ها، مقاله كتاب

) و با استفاده از روش 2006شناسي كرس و ون ليوون (حاضر بر مبناي الگوي نشانه

  پردازد. هاي مذكور مي تحليلي به بررسي تصاوير كتاب ـتوصيفي 

  

  . پيشينة تحقيق2

صاوير داراي ها، بخش مهمي از رويكردهاي انتقادي است. ت تحليل صورت و معاني ارتباط

هاي سياسي يا  گيري اهداف ايدئولوژيك هستند كه همچون ابزاري در جهت تحقق و تأييد جهت

انتقادي، به دنبال نشان  شناسي  پيشرفت گفتمان شود. رويكرد روبه كار برده مي ايدئولوژيك به

ت اجتماعي كارگيري زبان در بيان و اعمال قدرت و يافتن جايگاهي در تعاملا دادن چگونگي به 

رساني در گزارش  طرف است و صرفاً با نيت اطلاع هايي كه در ظاهر بي است؛ اينكه چگونه متن

اي معتبر، به ترويج  شود، دقيقاً مانند متون رسانه ها و غيره ظاهر مي ها، كتاب روزنامه

 ).Kress  & Van leeuwen, 2006: 14زند ( هاي ايدئولوژيك مورد نظر خود دست مي گفتمان

مطرح كرد و اين اصطلاح با نفوذ بسيار  1978شناسي اجتماعي را سال عبارت نشانه 6هليدي

بندي زبان هاي كلامي متمركز بود و صورتگسترش يافت. كار او بيشتر بر روي بررسي زبان

-معناي تفسير كردن زبان در بافتي اجتماعي ـ  فرهنگي ميشناسي اجتماعي را بهعنوان نشانهبه

شود. زبان اساساً نظام مي شناختي تفسيركه در آن فرهنگ هم، با اصطلاحات نشانهدانست 

ها كه موضوع مطالعة  شود و باقي نظامشناسي مطالعه مياي است كه توسط زبانجداگانه

كند تا فرهنگ را بسازد كه اين موضوع از شناسي است با زبان كلامي تعامل برقرار مينشانه

- شناسي مطرح بوده است. هليدي را ميشناسي در تعيين نسبت آن با زبان نهابتداي پيدايش نشا

رسد اين مفهوم نظر مي برد، اما بهكار مي توان نخستين شخصي دانست كه اين اصطلاح را به

شناسي چندان روشن نبوده است. از  هنوز براي او چندان دقيق نبوده و نسبت آن با زبان

شود شناسي اجتماعي كه هنوز توسعه نيافته است متوسل مي شانهرسد او به ن نظر مي جهاتي به

توان گفت او راهي را براي تر مي بينانه اش را كامل كند. خوش شناسانه تا نظرية صرفاً زبان

هاي زباني  شناسي آغاز كرد كه در آن پرداختن به رمزگان شناسي و نشانه توضيح نسبت زبان

شناسي هليدي حتي پيش از  اهد كرد؛ به اين معنا نظرية زبانها كمك خو به مطالعة ساير رمزگان

 
6

 M. A. K. Hall iday  
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زاده، شناسي اجتماعي بوده است (مصلح اي از نشانه اينكه اين رشته وجود داشته باشد شاخه

                                                                      ).                                                                                                         18، ص. 1391

ها  زباني ديوارنوشتهـ شناختي  ) در پژوهش خود به بررسي جامعه1395آهنگر و شيرواني (

دست آمده نشان داد كه مطالبي در ارتباط با  در محيط دانشگاهي پرداختند. نتايج به

توسط پسران » نصيحت و نگراني مالي«ن دختر و توسط دانشجويا» موضوعات درسي«

ها نشان داد كه دانشجويان پسر تحليل موضوعي ديوارنوشتهدانشجو به نگارش درآمده بود. 

احساسات «و دانشجويان دختر در صدد ابراز » جايگاه برتر«و » تثبيت قدرت«دنبال  غالباً به

دست آمده در ارتباط با سبك نوشتاري  نتايج به، بودند. همچنين» بستگيايجاد هم«و » عاطفي

زباني  ةها نشان داد كه دختران به استفاده از گون كاررفته در هر دو گروه ديوارنوشتهبه

. نسبت به دانشجويان پسر داراي برتري زباني بودند گسترده گرايش داشتند و از اين رهگذر،

قطع كلام را مورد بررسي قرار ) در مقالة مشتركي رابطة جنسيت و 1392عموزاده و همكاران (

 بيانگرهاي مختلفي در تعامل دارد و  دهد كه قطع كلام، نقش نشان مي ها ي آنها تحليل دادهدادند. 

كنشي و عة ر جامد و وابسته اي هسته تسلط مردان بر زنان نيست. عواملي نظير نوع عضويت

و  7ن در پژوهش شينآموزش زبا .گيري قطع كلام دخيل است گروهي در شكل منزلت درون

شود  هاي فرهنگي و اجتماعي ميان كشورها مي ارتباط ةسو موجب توسع )، از يك2008( 8كوبتا

هاي  منزلة ابزاري در جهت بسترسازي براي نفوذ افكار و انديشه تواند به ديگر مي  و ازسوي

 غربي بر كشورهاي مسلمان محسوب شود. كشورهاي غربي با استفاده از آموزش زبان

كنند تا هنجارهاي فرهنگ خود را به جوامع ديگر صادر كنند و با تضعيف  انگليسي تلاش مي

لحاظ سياسي، فرهنگي و  بيشتر به ها، اين كشورها را هرچه ها و موازين ملي و مذهبي آن ارزش

هاي  ها و روش اقتصادي، به خود وابسته كنند و درواقع تحت سلطة خود درآورند. وضع نظريه

سمت كشورهاي  طرفه از جانب كشورهاي غربي به شكل مسير يك بان معمولاً بهآموزش ز

) در مطالعة خود، پيوستگي ميان متن و تصوير را 2014( 9توسعه در جريان است. وو درحال

است كه در اين ديدگاه، متن و  10اي در دو ديدگاه مطرح كرده است. ديدگاه اول، بينانشانه

وجود  پيوسته را به هم دست و به ند و متني يكپارچه، هماهنگ، يككن تصوير يكديگر را كامل مي

آيد. ديدگاه دوم، شامل روابط  وجود مي هاي پيوستگي به آورند. اين يكپارچگي از راه زنجيره مي
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ها پيوند معنايي مطلق  نامد. اين رابطه مي 12بندي ها را پيوند بين است كه هليدي آن 11معنايي مطلق

تنها به ارتباط  كنند. اين ديدگاه نه تفسير مي 13نشيني ساختاري را از راه همميان متن و تصوير 

 ,Wuدهد ( اي متن و تصوير را نيز نشان مي هاي بين نشانه شود، بلكه رابطه ميان بندها ختم نمي

2014, pp. 1415-1420.(  

شرفت ويژه با توجه به پي هاي درسي در نظام آموزشي كشور به طور كلي ارزيابي كتاب به

هاي آموزشي همانند تصوير، رنگ و  فناوري و استفاده از ابزارها و نماهاي مختلف در كتاب

دهد  هاي درسي مي اي دارد، چراكه اين امكان را به طراحان كتاب حتي فايل صوتي اهميت ويژه

ها و مطالب آموزشي در راستاي تحقق اهداف آموزشي مورد نظر و  تا از تأثيرگذاري كتاب

هاي متعددي  هاي موجود در اين مسير آگاهي يابند. در دو دهة گذشته، پژوهش كاستي همچنين

اند كه البته اين مطالعات شامل بررسي   هاي آموزشي پرداخته ويژه در ايران به ارزيابي كتاب به

هاي مختلف همچون تحليل محتوايي، فرهنگي، جنسيت و مانند آن هستند كه در همين زمينه  جنبه

)، 1390)، ياري (2002( 14هاي ايراني همچون مشكات توان به برخي از پژوهش ميازجمله 

  ) اشاره نمود.1395) و همچنين رهبر و حاتمي (1393روحاني و اكبرپور (

گيري از چارچوب و الگوي  اما در ارتباط با موضوع و چارچوب نظري پژوهش يعني بهره

اره كرد كه پژوهشگران متعددي به ) نيز بايد به اين نكته اش2006كرس و ون ليوون (

هاي آموزشي از ديدگاه چندنمايي و در چارچوب الگوي كرس و ون ليوون  ارزيابي كتاب

) و در ميان 2015( 15توان به تورز اند كه در ميان پژوهشگران خارجي ازجمله مي پرداخته

استفاده از  ) با2015) اشاره كرد. تورز (2013( 16پژوهشگران ايراني به روحاني و سعيدفر

شناسي تصويري اجتماعي يك كتاب  ) به ارزيابي نشانه2006چارچوب كرس و ون ليوون (

هاي وي نشان داد كه برخي  درسي در نظام آموزشي كرة جنوبي پرداخته است. يافته

هاي كلامي در كتاب درسي مورد مطالعه در تعارض با يكديگرند.  هاي تصويري و پيام پيام

دارد كه چگونه اين تعارض، ايدئولوژي درون آن تصاوير را آشكار  ميوي همچنين اظهار 

گيري از مدل دستور  اي جامع ضمن بهره ) در مطالعه2013فر ( سازد. روحاني و سعيد مي

هاي دورة دبيرستان در نظام آموزشي  )، تصاوير كتاب2006تصويري كرس و ون ليوون (

طور كامل  هاي آنان بيانگر آن است كه تصاوير به اند. يافته پيشين را مورد بررسي قرار داده
 

11
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طور مشخص مربوط به  كار گرفته نشده بودند كه اين كاستي به آموزي به در خدمت زبان

  كنشي انتقال مفاهيم بوده است. هاي بازنمايي و هم مشكلات موجود در ويژگي

  

  . چارچوب نظري3

بتوانند در جايگاه نظام ارتباطي كامل عمل اي، براي اينكه  هاي نشانهتصاوير همانند تمام شيوه

  هاي كردن شروط بازنمودي و ارتباطي است. يكي از مكتب كنند، مستلزم برآورده

-شناسي اجتماعي است كه به ابعاد اجتماعي معنا در رسانهشناسي، نشانهشناسي و نشانهزبان

مكانات بسياري براي تحليل شناسي اجتماعي اپردازد. نشانههاي ارتباطي و تصاوير مختلف مي

ها بايد در زمينة ها و پياماست كه نشانه كند و با اين فرض ايجاد شدهشناختي مطرح مينشانه

  ). Kress & Van leeuwen, 2006, p. 6روابط و فرايندهاي اجتماعي درنظر گرفته شود (

  

                                              هاي تصويري                    شناسي اجتماعي ارتباط. نشانه1ـ 3

شناسي اجتماعي متأثر از نظرات  شناسي اجتماعي و به طور مشخص رويكرد نشانهنشانه

مثابة ) درواقع زبان را به1994هليدي ( ةگرا بوده است. نظري ) در دستور نقش1994هليدي (

هاي اجتماعي، فرهنگي و  نبهكند و در همان حال همة ج شناسي اجتماعي معرفي مي نشانه

هليدي  ة) ايد1996گيرد. كرس و ون ليوون ( كاربردشناختي زبان را هنگام تحليل درنظر مي

جاي نقش انديشگاني از ها به اند. آنكار بردهرا با اندكي تغيير در واژگان دربارة تصاوير به

نقش متني از معناي  جايجاي نقش بينافردي از معناي تعاملي و بهمعناي بازنمودي، به

اند. از ديدگاه كرس و ون ليوون هر تصويري مانند يك نقاشي يا يك تركيبي استفاده كرده

كند بلكه در تعاملات نقش دارد تنها جهان را بازنمايي ميپوستر سياسي يا تبليغي در مجله نه

گي در فضاي آورد. نقش بازنمودي همچون رابطة خانوادوجود ميو نوعي متن تركيبي را به

كنندگان موجود در تصوير و فضايي كه در آن خانه و كنار ميز غذا، به رابطة ميان مشاركت

شناسان مكتب پاريس مانند بارت و كند. اين خط فكري است كه نشانهقرار دارند اشاره مي

كس گويد كه براي حركت از واقعيت به عاند. بارت در اين ارتباط مي) دنبال كرده1960( 17متز

لازم است اين واقعيت را به واحدهايي تقسيم و سپس اين واحدها را نشانه درنظر بگيريم؛ اين 

 
17

 C. de Metz 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
99

.1
1.

6.
10

.9
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

4-
25

 ]
 

                            10 / 30

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1399.11.6.10.9
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-29439-en.html


  1399بهمن و اسفند )، 60(پياپي  6، شمارة 11ورة د                                                          جستارهاي زباني

 

429 

 & Kressعكس يك پيام است و مطمئناً يك واقعيت نيست، اما شباهت بسياري با آن دارد( 

Van leeuwen, 2006, pp. 23-24.(  

   

  . معناي بازنمودي2ـ 3

ها و اشيا با معناي بازنمودي در ارتباط است؛ ناجزاي سازندة تصوير مانند اشخاص، مكا

براي نمونه چهره و پوشش افراد بر موضوع خاصي دلالت دارد. اين معناي تصويري همان 

شناسان اجتماعي، فعاليتي دهند و از اين جهت نشانه ها در زبان انجام مي كاري است كه واژه

  هاي جديد دهند. ديدگاهجام نميشناسان انشناسان ساختارگرا و شمايلفراتر از نشانه

شناسي اجتماعي در راستاي تحليل تصويري معناي بازنمودي مربوط به تأكيد بر نحو نشانه

محور مانند ادبيات و هاي زمانعنوان يك منبع بازنمودي است. در بازنماييتصاوير به

شود. در ط ميها مربوموسيقي، نحو به ترتيب چيدمان پشت سرهم اجزا مانند ترتيب واژه

محور مانند تصوير و معماري، نحو در ارتباط با موقعيت نسبي شناسي مكاننشانه

وسيلة اند؟ آيا بهشناسي قرار گرفتهقرارگرفتن در فضاست؛ مثلاً اجزا در كجاي فضاي نشانه

است يا خير؟ البته اين شكل از نحو فضايي  خطوط، هماهنگي رنگي و شكل به هم مرتبط شده

كار گرفته شناختي بهگرايانه و زيبايي هاي صورتپردازان هنر عمدتاً در بيانتوسط نظريه قبلاً

شده است و نه براي ساخت معناي بازنمودي. كرس و ون ليوون الگوهاي نحو تصوير را 

كنند. نوع بندي ميها در ايجاد ارتباط معنادار ميان اجزاي تصوير دسته برحسب كاربرد آن

زنمايي روايتي است كه اجزا را بر اساس انجام دادن و رخ دادن بر مبناي نمايان اول الگوي با

كند و نوع دوم الگوهاي مفهومي ها و رويدادها با فرايندهاي تغيير به هم مرتبط ميكردن اتفاق

كند. اين الگوها اجزا را هاي عمومي و پايدار ذاتي بازنمايي مي است كه اجزا را برطبق ويژگي

ها را در وضعيت چيزي بودن يا معنايي داشتن يا دهد، بلكه آننجام كاري نشان نميدرحال ا

نماياند. باتوجه به آنكه تصميم بر هاي معيني داشتن ميگروهي متعلق بودن يا ويژگيبه

بازنمايي با الگوي روايتي يا مفهومي، كليدي براي فهم گفتماني است كه واسطة بازنمايي 

 ,Kress & Van leeuwen, 2006اين الگوها اهميت بسياري دارد ( است، انتخاب يكي از

pp.175-178.(  
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  . معناي تعاملي3ـ 3

توانند رابطة مشخصي ميان بينندة تصوير و جهان قاب ايجاد كنند. بدين ترتيب تصاوير مي

كنند تا گرايش خاصي در برابر آنچه ها با بينندة خود تعامل برقرار و او را ترغيب مي آن

ها توسط مخاطب، تأثيرگذار است:  شود، داشته باشند. سه عامل در درك اين معناازنمايي ميب

توانند ارتباطي پيچيده و زيركانه ميان . اين عوامل با هم مي20و زاوية ديد 19، تماس18فاصله

بازنموده و بيننده برقرار كنند. برآيند اين عوامل ممكن است سبب شود كه مخاطب زن و مرد 

هاي سني، طبقات اجتماعي و اقوام مختلف، متفاوت با يك تصوير داشته باشند يا گروهتعامل 

متفاوتي نسبت به يك تصوير داشته باشند. جهت نگاه  داراي احساس دوري يا نزديكي

ها در تصوير و پيام يا درخواستي كه از  كنندگان تصوير، چگونگي قرارگرفتن آن مشاركت

-سازد. گاه تصوير خطاب مستقيم ايجاد مي معناي تعاملي را ميشود،  طريق تصوير ارائه مي

براي تأثير روي  21گر دهد و تصويرساز از اين حالت تقاضا كند و كنش تصويري را شكل مي

هاي درون  كند. گاهي نيز شخصيت بيننده يا فراخواندن او بر عمل يا باوري استفاده مي

كنند يا  ها را سرزنش مي درخواستي دارند؛ آن ها خواهند؛ از آنتصوير از بينندگان چيزي مي

  مورد استفاده قرار گرفته است.22گر ها ندارند كه در اينجا حالت عرضه نگاهي به آن

  

  . معناي تركيبي4ـ 3

آيد كه تصوير و نوشته هايي ميهاي مربوط به معناي تركيبي بيشتر به كار تحليل متنتحليل

هاي ها يا كتابگيرد؛ مانند صفحات مجلهكار ميبهرا دركنار هم براي رساندن يك معنا 

-ها و برجسته، تنظيم چارچوب23هاي وابسته به تصوير. ارزش اطلاعاتمصور يا گزارش

 نمايي يكي از منابع مهم معني تركيبي است كه در اينجا مورد بحث قرار سازي و وجهيت

  گيرد.مي

  

  24. وجهيت نمايي5ـ 3

  اعتمادبودن است.  ت اساسي در ارتباط با مسئلة قابلنمايي يكي از موضوعاوجهيت

نمايي با اين مسئله مرتبط است كه يك نشانه، متن يا ژانر چه اندازه با واقعيت منطبق وجهيت
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- نمايي آن قضاوت مياست يا ادعاي آن را دارد. مفسران اغلب در فهم يك متن درمورد وجهيت

، باورپذيري، صحت و درستي متون را در بازنمايي پذير بودن، واقعي بودنها امكان كنند. آن

ها نسبت به جهان (رمزگان اجتماعي) و رسانه  كنند. اين كار برپاية دانش آنواقعيات ارزيابي مي

  ).332، ص. 1387، ترجمة پارسا، 1952، 25(رمزگان متني) استوار است (چندلر

ا تا حدي به جنس و نوع رسانه و هها و نشانهميزان اعتماد و باور ما به حقيقي بودن پيام

پيام بستگي دارد. ميزان اعتماد به حس بينايي بيشتر از شنوايي است. همچنان كه معمولاً 

ها عكس». با چشم خودم ديدم؛ با گوش خودم نشنيدم«شود براي اثبات صحت خبر گفته مي

طور نشان همان عنوان تصويري از واقعيت محض، در قالب تصاويري كه چيزها رامعمولاً به

شود. البته امروزه هرچند  شوند، درنظر گرفته ميدهند كه با چشم غيرمسلح ديده ميمي

توانند دروغ كنند، ميگويد، اما آنان كه از دوربين و تصاويرش استفاده ميدوربين دروغ نمي

است. از ها همچنان پابرجاعتماد بودن داده بگويند. بنابراين، پرسش از حقيقي بودن و قابل

شوند. تصاويري عنوان حقايق صحيح درنظر گرفته ميها و نمودارها نيز بهسوي ديگر نگاره

نمايانند؛ علمي و عيني. به همين دليل نمودارها كاملاً فاقد كه هست، مي چنانكه جهان را آن

كند. خصوصياتي است كه تأثر ما را از حقيقتي كه در عكس منعكس شده است، ايجاد مي

ها خاص و موردي است. كه عكس  يافته است درحاليدارها كاملاً عمومي و تعميمنمو

  ها ها واقعي است. نمودارها قراردادي و عكسكه عكس نمودارها انتزاعي است درحالي 

شود. اين دو گونه بازنمايي از واقعيت برداري از يك واقعيت بيروني ديده ميعنوان تصويربه

ها برمبناي  كه ادعاي آن تواند داعية واقعي بودن داشته باشد چرادو مي همه تفاوت، هربا اين

  ).  Van Leeuwen, 2005, p. 159تعاريف مختلفي از واقعيت ساخته شده است (

  

  ها . تحليل داده4

)، به تحليل 2006شناسي كرس و ون ليوون ( پژوهش حاضر، ضمن معرفي الگوي نشانه

» Prospects«و » Visions«هاي  اد و مكان در كتابتصاوير مرتبط با حوزة قوم و نژ

شناسي اجتماعي كرس و ون  پردازد. در ارتباط با بعد نژاد و قوميت با توجه به الگوي نشانه مي

) كه درواقع مبناي نظري تحليل در چارچوب پژوهش حاضر است، جزء محيط 2006ليوون (

 
25D. Chandler   
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سي قرار گرفته است. محيط درواقع شامل عنوان جزئي از مفهوم بازنمايي تصاوير مورد برربه

 & Kressسازد ( هاي يك تصوير را به يك محيط خاص مرتبط مي شرايطي است كه شخصيت

Van leeuwen, 2006هاي  )، محيط شامل محيط2006ة الگوي كرس و ون ليوون (ي). بر پا

و خانواده هاي شهر، جامعه، مدرسه  شود. محيط بومي شامل زيرمجموعه بومي و غيربومي مي

  .استاي و جهاني  هاي منطقه و محيط غيربومي نيز شامل زيرمجموعه

  

  . اقوام1ـ4

كند كه  ها معرفي مي ) قوميت يا گروه قومي را گروهي از انسانpp. 50-53 ,2006( 26اسپنسر

هاي نيايي و اصل و نسبي يكسان يا مشترك هستند. او تصريح و  اعضاي آن داراي ويژگي

گذاري  ر رابطه با مفاهيم خاصي همانند نژاد و قوميت همواره مشكل نامتأكيد كرده كه د

رو  اند و از همين  وجود داشته است، زيرا قوميت و نژاد هرگز مفاهيمي ايستا و ثابت نبوده

هاي مبتني بر تعاريف ثابت و ايستا براي اين مفاهيم اشتباه است. با  ارائة يك سري مفروضه

هاي نظري متعددي  م مفاهيم نژاد و قوميت، رويكردها و رهيافتاين حال در ارتباط با فه

گرايي  هاي ماركسيستي، وبري، نئووبري، تعامل توان به نظريه اند كه ازجمله مي مطرح شده

  ).ibid, p. 113نمادين و همچنين فمنيسم اشاره كرد (

ت بايد به اما در ارتباط با موضوع بحث يعني بازنمايي تصاوير مربوط به نژاد و قومي

شود.  واسطة آن معناي ما و ديگري ساخته و پرداخته مي فرايند خاصي اشاره كرد كه به

ها،  كنيم كه سرشار از نشانه واقعيت اين است كه ما همگي در جهان اجتماعي زندگي مي

شوند و در همة سطوح  تصاوير و تعاريفي است كه از طريق وسايل ارتباط جمعي منعكس مي

وسيلة  كنند. به بيان ديگر، برخي از ابعاد هويت ما و ديگري به عي ما نفوذ ميارتباط اجتما

هاي  ها و وسايل ارتباط جمعي و با توجه به موضوع پژوهش حاضر از رهگذر كتاب رسانه

گيرند و  شوند و شكل مي ها ساخته مي ها و تصويرهاي موجود در آن آموزشي و عكس

و ديگري و به تبع آن نژاد و قوميت در بستر تاريخ و  رو است كه مفاهيم ما  درست از همين

در اين بخش به موجود، ايستا و ثابت نيستند.  شوند و درواقع امري از پيش اجتماع ساخته مي

د در تصاويري خواهم پرداخت كه در سطح معناي ژابررسي چگونگي بازنمايي قوم و ن
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ساختار مفهومي و سطوح معنايي  ،بازنمودي داراي ساختار مفهومي هستند. به اين منظور

  شد. بندي بررسي خواهد تركيب و تعاملي

  
  )Prospect2, 2017, p. 39بزرگ مردان ( :1تصوير

      Figure 1: Great men (Prospect2, 2017, p. 39) 

  

كه در را  افراديتصوير ساختاري مفهومي دارد و گروه  از نظر معناي بازنمودي،

كنندگان درون قاب تصوير  دهد. هيچ يك از مشاركت مي ننشااند هودهاي علمي موفق ب زمينه

 مفهومي،توانند  ميتصاوير شود.  ها مشاهده نمي ميان آني و تعامل دنده كاري انجام نمي

در كنندگان  مشاركت نمادين دارد. اين تصوير كاربردكه  ندباشبندي يا نمادين طبقه تحليلي،

 غيريكساناشخاصي با اقوام و نژادهاي  اين تصوير در .موفق هستند يهاي انسان 1 تصوير

ن آند. كاركرد مفهومي اين تصوير ا به تصوير كشيده شدهگونه تبعيض در كنار هم بدون هيچ

ه ك نظر از آن صرف اجتماعي داشته باشيد، هاي و موفقيتاگر شما شايستگي فعاليت «كه  است

كنندگان مشاركت، افراد و عينك ها . لباس»بود موفق خواهيد، هستيد متعلق به چه قوم و نژادي

، با در سطح معناي تعاملي سازد. و بافت موقعيتي آن را مي استاين عكس  ةشد بازنمايي
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با  نزديكاي  در رابطهاند،  در يك قاب قرار گرفتهاشخاص درون قاب تصوير توجه به اينكه 

ها لبخند  وجود ندارد. آن تصوير كنندگان ميان مشاركت ة چندانيفاصل يكديگر قرار دارند.

ها  كنند و با آنهستند. افراد درون قاب تصوير همگي به بينندگان نگاه ميزنند و شاد  مي

تعامل هستند و اين تصوير هم تقاضاگر  ةبرقراركنندتعامل دارند؛ درنتيجه مشاركت كنندگان 

بيانگر احساس رضايت ها  و لبخند آن ظاهري آراسته دارند ،تمام اشخاص درون عكس است.

ها و نژادهاي ايراني و غيرايراني را در كنار  ، افراد با قوميتدر اين تصويرما . چرا است

نظر از قوم و نژاد،  صرف« بينيم؟ زيرا پيام اين عكس چنين است: مي و بدون فاصلهيكديگر 

 هر .كنيد مشاركتبا يكديگر  مثبت و علميهاي  هاي ديگر را جذب كنيد و در فعاليت فرهنگ

و مشهور تواند موفق  مي كس جدا از رنگ پوست و نژاد خود اگر منتهاي تلاش خود را بكند

گرچه شايد پيام مزبور تا حدودي بر پاية نوعي تحليل يا ارزيابي شخصي شكل گرفته ». شود

باشد، اما فارغ از هر قضاوت شخصي كه در اين ارتباط وجود داشته باشد؛ كليت پيام 

سه عامل بسيار ن است. در همين ارتباط اشاره به اين نكته حائز اهميت است كه تصوير همي

در حالت  1 تصوير شوند. ديد در سطح معناي تعاملي بررسي مي ةفاصله و زاوي مهم تماس،

نگاه  بينندهزيرا تمام افراد درون تصوير به ، كند خطاب مستقيم ايجاد ميو تقاضا كردن است 

و چهرة  شدهندر تصوير نشان داده  طور كاملبه بدن افراد داخل عكس كنند و از آنجا كه مي

 ديد، ةزاوي .است نزديكبندي تصوير از نوع نماي  قابصورت بزرگ و برجسته است، ها بهآن

وجود  سطح چشم بوده و حس تشابه و تساوي ميان اشخاص درون عكس و بيننده را به هم

لذا  هستند؛ اوبيند مانند خود  را كه در تصوير ميكند اشخاصي  بيننده احساس مي د.آور مي

، در اين تصويرشود.  و جدابودگي احساس نمي افتد شدن اتفاق مي در اين عكس درگير

 د.ان شدهزمينه بوده و برجسته  به همين دليل در پيش بسياري دارند،كنندگان اهميت  مشاركت

هميت چنداني جا ادر اينو  دنيستن تصويرموضوع اين ، پشت اين اشخاصساية هاي  هاله

 و مفاخر ايراني و غيرايرانيدر كنار هم نشان دادن اشخاص تصوير، موضوع اين . ندارند

زمينه برجسته شده و كانون توجه قرار  گرفتن در پيش با قراردليل اين افراد  است. به همين 

ها  درنهايت تمامي آن و اند درون يك قاب قرار گرفته افراد ، هر يك ازدر اين عكس اند. گرفته

دهد كه افراد  لذا اين عكس نشان مي ؛انددر كنار يكديگر و يك قاب كلي به تصوير كشيده شده

از  دارند. يكديگربا لحاظ موفقيت و جايگاه اجتماعي وجوه اشتراك بسيار  به درون تصوير
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ر گرفته و متن تصويري بالاي متن نوشتاري قرا در اين متن چندشيوه، نظر معناي تركيبي

دهد. اين تصوير شادماني و  متن تصويري را توضيح مي ل است و متن نوشتاري،ئاايد

، معرفي شتاريودهد. متن ن را نشان مي موفقيت و خدمت به ديگرانخوشحالي حاصل از 

اندازة مقايسه با متن نوشتاري  . متن تصويري درمختصري در ارتباط با متن تصويري است

قرار زمينه  ها در پس سايهو زمينه  در پيشآنجا كه افراد درون تصوير از تري دارد. بزرگ

قابي متن تصويري را از متن . دنبه همين دليل اين اشخاص از برجستگي برخوردار ،اند گرفته

است و اين  كوچكبسيار  اما اين قاب، كند نوشتاري و همين طور از دنياي بيرون جدا مي

از  ظريفجدايي دنياي درون متن تصويري توسط اين قاب . رساند ها را به حداقل مي جدايي

تواند خود را در اين عكس و در  اي كه بيننده مي گونه به؛ دنياي بيرون آن هم بسيار كم است

شدة  هاي شناخته گيري از شخصيت ضمن اينكه بهرهتصور كند. آن  كنندگان كنار مشاركت

هاي مختلف هستند، اين پيام كلي را به  قوميتها، نژادها و  جهاني كه هر يك متعلق به فرهنگ

اين اشخاص همانند كند كه  تصورروزي را تواند  ميكند كه چنانچه تلاش كند،  بيننده القا مي

به لحاظ عكس بودن كه دنياي واقعي  تصويراين  موفق شود. هاي گوناگون علمي هصدر عر

مين طور عكس مذكور از عمق ه نمايي بالايي برخوردار است. از وجهيت دهد را نشان مي

 دهد. را افزايش مي ننمايي آ وجهيت ةسايه و نور بهره برجسته است كه درج ميدان ديد،

دارد كه  طور غيرمستقيم بيان مينمايي بالا براي اين تصوير به تصويرساز با انتخاب وجهيت

 ا داشته باشنداگر شايستگي لازم ر ؛ افرادندارد اهميت چندانياشخاص  قوم و نژادامروزه 

است ي دوستانه ، ارتباطميان ما و اين اشخاص موفق ةرابط موفق و پيروز باشند. دتوانن مي

متن  ةبا مطالع. ها دوست هستيم ها را از خود دانسته و با آن ما آن ست.نيوخصمانه 

. طبقاتي خاصي نيستو  هاي نژادي متعلق به گروه ها كسب موفقيتيابيم كه  نوشتاري درمي

طور ضمني به يرساز تمامي اين موارد را در قالب يك عكس به تصوير كشيده است تا بهتصو

است. البته بايد به اين نكته اشاره شود كه بينندگان خود بفهماند كه اين موارد همگي واقعي 

) مطرح شده، كاملاً بديع و 2006چنين تحليل مشخصي كه بر پاية الگوي كرس و ون ليوون (

  نظير است. نوع خود كم نوآروانه و در
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  )Vision2, 2017, p. 87صنايع دستي ( :2تصوير

      Figure 2: Handicrafts(Vision2, 2017, p. 87) 

  

افراد با استفاده از مواد اولية موجود  دهد. مي را نشان فضاي روستاييسمتي از ق 2 تصوير

در سطح معناي  تصوير .سازند وسايل كاربردي و مفيدي را مي ،در طبيعت مانند حصير و كنف

زمان مرد  و زن از اقوام مختلف را به اين عكس، هم .مفهومي است ـ تصويري روايتي، بازنمودي

. ردخو كردن صنايع دستي درآن به چشم مي كند و كنش تهيه  تصوير كشيده، چيزي راروايت مي

 لذا تصوير، نش است؛هدف اين ك صنايع دستيكنشگر و  ها آن ،است بردارزن و  مرد هاي دست

 ةكنند تعامل و مشاركت ةبرقراركنند ةكنند مشاركت در اين تصوير، ساختار كنشي گذرا دارد.

ها  كلاه، روسري، صنايع دستي و وسايل اطراف آن ،افرادهاي  لباس شده وجود دارد. بازنمايي

 مكانيكه در  دهكريگري را توليد د 2هستند. تصوير  اين تصوير ةشدكنندگان بازنماييمشاركت

. سبك هستندموضوع تماشاي ما ند، بلكه متفاوت با ما و يكي از ما نيست ها آنكند.  مي ديگر زندگي

از نظر  غير به تصوير كشيده است. ،عكسدهد كه در اين  مي نشانان نوع محل سكونتشو  زندگي

ا عنوان يك ديگري به تصوير كشيده شده است. مبه اين شاخص هاي بصري، كيفيت

ي نبينيم. اين تصوير دورا ميقوم شهري ن داخل قاب عكس را مانند يك دگان زن و مردكنن مشاركت

زندگي  ةها براي ادام انسان؛ وجود نداشتهاي پيشرفته  آلات و كارخانه ماشين كند كه را تداعي مي

روي زمين  بركردند.  مي و تا حد ممكن وسايل لازم را طراحي و تهيه خود وابسته به طبيعت بودند

شود كه  به هنگام بررسي معناي تعاملي تصوير ملاحظه ميبافتند.  حصير سبد مياز نشستند و  مي
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 ةبرقراركنند ةكنند درنتيجه مشاركت د.نكن ميندرون قاب اين تصوير به بينندگان خود نگاه افراد 

ه كامل به حرفة مندانه توج گان علاقهكنند گر است. اين مشاركت عرضهبوده و تصوير هم نتعامل 

د. ارتفاع دوربين ابزار نرا دارنسبي كردن رضايت   دهد از اينگونه زندگي نشان ميخود دارند كه 

دهد. اين عكس  اهميت نشان ميكنندگان را كوچك و بيبالا مشاركت ةزاوي؛ مهمي براي بيان است

توجه به كار هم  ها و آن يمكن نگاه مي گانما از بالا به اين مشاركت كنند؛ از بالا گرفته شده است

 اين متن در سطح معناي تركيبي، اين تصوير از نوع نماي متوسط است. ةفاصل .خود دارند

متن تصويري و نوشتاري . شده استتصويري و نوشتاري تشكيل  ةدو لاي ازچندشيوه است كه 

قرار  اي اندك، درون يك قاب بزرگ داراي موضوع مشتركي است كه به همين جهت با فاصله

شود. لاية  بستگي و پيوستگي وجود دارد، اما گسستگي مشاهده نميها هم است. ميان آن  گرفته

تصويري رنگي و بزرگ بوده و نورپردازي تصوير به سمت آن است؛ به همين دليل نسبت به متن 

به دليل اينكه يك عكس رنگي است، بسيار  2نمايي تصوير  تر است. وجهيت نوشتاري برجسته

نمايي استفاده كرده تا از يك طرف نشان دهد كه هر  ست. تصويرساز عمداً از اين نوع وجهيتبالا

ها به اين شيوة  آنچه در اين عكس از اقوام روستايي به نمايش گذاشته شده عين واقعيت است. آن

دهد كه لزومي ندارد تمامي  زندگي خو گرفته و به آن علاقه دارند و از سوي ديگر نشان مي

انگيز مهم  ها يك عكس به يادماندني و خاطره ها متعلق به اقوام شهرنشين باشند. براي آن عكس

است و رنگ پوست و نژاد اشخاص اهميتي ندارد. رنگ پوست، قوم و نژاد، سن و جنس افراد 

ها  ها اهميت دارند؛ حتي اين عكس هاي عكاسي و خود عكس درون تصوير مهم نيست. تنها تكنيك

  يوانات يا اشياي خاصي را به تصوير بكشند.توانند ح مي

  

 . مكان2ـ4

هاي مختلف مانند خانه، كوچه، خيابان، محله، شهر، استان و فضاهاي طبيعي كاركردهاي  مكان

مختلفي دارند. رابطة دوسويه ميان مكان و انسان وجود دارد و هر يك ديگري را معنادار 

اقتصادي، جنسيت،  ـ تنگاتنگ با طبقة اجتماعيهاي مختلف در ارتباط  كند. همين طور مكان مي

  قوميت و سن اشخاص هستند. 

پردازيم كه در سطح  در اين بخش به بررسي چگونگي بازنمايي مكان در تصويري مي

معناي بازنمودي داراي ساختار روايتي است. به اين منظور هم ساختار روايتي و هم سطوح 
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  وير بررسي خواهند شد. بندي در اين تصا معنايي تعاملي و تركيب

  

  
 

  )Prospect3, 2016, p. 124(  اموربهداشتي :3تصوير

      Figure 3: Sanitary affairs (Prospect3, 2016, p. 124) 

  

سبب اينكه افراد دليل وجود بردارهاي متعدد و و دوم بهبه لحاظ معناي بازنمودي، اول به

تصويري روايتي است.  3 عملي هستند تصوير داخل قاب تصوير هر كدام در حال انجام دادن

شود. رفتگراني كه در  تصاوير روايتي خود به دو دستة كنشي و واكنشي تقسيم مي

روند كه با دست خود  شمار مي زمينة تصوير هستند و جارو در دست دارند كنشگراني به پيش

ن، هدف اين كنش دهند. كنش، عمل جارو زدن و جارو، بردار و خيابا برداري را تشكيل مي

است پس اين فرايند روايتي كنشي گذراست. مردي كه در پس زمينة تصوير است با دست 

كند و هدف اين  كند، اما آن شخص كه اين مرد به او اشاره مي خود به شخصي اشاره مي

كنش است مشخص نيست. اين شخص از تصوير حذف شده است، لذا اين قسمت تصوير، 

زمينه قرار  صورت سايه در پسدهد. افراد ديگر كه به اگذرا را نشان ميفرايند روايتي كنشي ن

ها فرايند روايتي واكنشي ناگذرا را به  كنند و اين عمل آن دارند هركدام به جايي نگاه مي

ها واكنشگر و خط ديدشان بردار است، اما معلوم نيست كه منظور اين  كشد. آن تصوير مي

وجود ندارد. مكان اين تصوير قمستي از شهر است.  ناظرها چيست يعني پديدة خاصي

كنندگان  دهند. مشاركت اشخاص و اشياي موجود در تصوير طبقة متوسط اجتماع را نشان مي
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ها با يكديگر و با  شده و برقراركنندة تعامل نيستند. آن از نوع بازنمايي 3 موجود درتصوير

شده كنندگان بازنمايي كنند. اين مشاركت نگاه ميها  بينندگان تعاملي ندارند. بينندگان فقط به آن

ها، جارو و غيره. يعني هر  هاي آن زمينه، لباساند از: رفتگرها، افراد مستقر در پسعبارت

بينيم تمامي رفتگرها لباس نارنجي رنگ به تن دارند كه رنگ نارنجي  آنچه در تصوير مي

  3ي تعاملي، افرادي كه در تصوير معناي ضمني نظافت را به همراه دارد. در سطح معنا

  وجود بينيم با نگاه به شخص يا مكاني به غير از بيننده، جدايي و انفصالي را با وي بهمي

گر است و مخاطب آن نيز فراگير آورد و با او تماسي ندارند. درنتيحه اين تصوير عرضهمي

نظم و پاكيزگي را به تواند باشد. اين تصوير جنبة آموزشي دارد و  است و هر كسي مي

دهد. اين تصوير كه جامعة مبتني بر انتظام و  آموزان) آموزش ميمخاطبان خود (زبان

هاي  اي از نوع نماي دور است، زيرا تمام قسمت دهد داراي فاصله پاكيزگي را نشان مي

ها  آنبه اي دورتر را نشان داده است. لذا بينندگان نسبت كنندگان آن به علاوة فاصله مشاركت

رو سطح چشم و از روبه كنند. زاوية ديد اين عكس هم احساس دوري، غريبگي و بيگانگي مي

كنندگان داخل تصوير تعبير شده و  است. اين زاوية ديد به درگيري بينندگان با مشاركت

رو گرفته  ها مانند اين عكس از روبه دهد؛ هنگامي كه عكس ها را نشان مي سطح بودن آن هم

پندارد. به لحاظ  كند و  خود را بخشي از آن مييننده خود را درگير آن ميشوند ب مي

بندي تصوير مركزگرا است. عنصر مركزي رفتگرها هستند كه در حال انجام نظافت  تركيب

دهد. افراد ديگر كه در  ها را نشان مي شهر هستند و اين مركزگرايي، ارشد بودن و اهميت آن

طور اي و فرعي هستند. توسط موارد ذكرشده، تصوير بهيهاطراف قرار دارند عناصر حاش

ها  دارد كه شغل رفتگران اهميت بسياري دارد و ديگران بايد از آن غيرمستقيم بيان مي

اي يعني نوشتار و تصوير وجود دارد كه  دو نظام متفاوت نشانه 3 قدرداني كنند. در تصوير

تصوير ـ متن، تصوير اول آمده و متن خورد. در رابطة  رابطة تصوير ـ متن به چشم مي

ترين مسير خوانش مسيري است  دهد. فرض بر اين است كه محتمل زباني آن را توضيح مي

كه در آن خوانندگان با نگاهي بر تصاوير شروع به خوانش متون و به پيكرة متن زباني 

ها را با  يات آنتوان جزئ توان نگاهي اجمالي انداخت و يا مي كنند. به تصاوير مي حركت مي

كه در قسمت پايين آن متن زباني و در بخش بالايي آن متن  3 دقت بررسي كرد. مانند تصوير

تصويري قرار گرفته است. تصوير حاضر بزرگ است و در بخش بالا و قبل از متن نوشتاري 
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 قرار گرفته و درنتيجه برجسته است؛ از سوي ديگر موقعيتي را كه با نظم و نظافت سروكار

كشد تا اهميت آن را در فرهنگ و زبان خود نشان دهد. اينكه تا چه اندازه  دارد به تصوير مي

شناسان مهم نيست، بلكه اين موضوع كه  شناسان و نشانه تصويري واقعي است براي زبان

ها اهميت دارد. اين تصوير به دلايلي از  چقدر آن تصوير واقعي نشان داده شده است براي آن

نمايي پايين اين است كه در اين  يي پايين و بالا برخوردار است. دليل وجهيتنما وجهيت

اند. در قسمت كوچكي از شهر كه پاكيزگي نسبي  تصوير چهار رفتگر  به تصوير كشيده شده

كه  جز در مواردي  فرما است، نيازي به اين تعداد رفتگر نيست و معمولاً اين امر بهحكم

اي پيش آمده باشد، در واقعيت اتفاق  و يا اتفاق غيرمترقبه مناسبت خاصي در ميان باشد

كند. مكان به تصوير كشيده شده  افتد. تصويرساز در اين تصوير بيش از حد اغراق مي نمي

اي از شهر است. انتخاب اين  در اين متن چندشيوه بخش اندكي از يك خيابان واقع در نقطه

يت احترام به پاكيزگي است. وجود رفتگران نوع مكان به دليل موضوع اين متن يعني اهم

طور ضمني ها به بسيار مهم است و در اين موضوع ترديدي نيست كه كثرت وجود آن

خواهد در واقع يك شهر كاملاً منضبط و پاكيزه را القا كند، اما در اين تصوير تصويرساز  مي

، چند رفتگر داريم كه از صنعت اغراق استفاده كرده است. بر سر بخش كوچكي از يك خيابان

اي به مفهوم انضباط و نظافت در شهر و شهر پاكيزه و  شدهشكل اغراقاين تصوير خيلي به

كاهد. در واقعيت هم  نمايي تصوير مي كند؛ همين اغراق بيش از حد، از وجهيت غيره تأكيد مي

ان در يك بخش طور معمول تعداد رفتگرافتد، يعني به ها اتفاق مي عكس اين قضيه در خيابان

نمايي اين تصوير، عكس كمي از خيابان زياد نيست. از سوي ديگر، دليل بالا بودن وجهيت

نمايي بسيار بالايي  ها وجهيت ها در مقايسه با نقاشي بودن و رنگي بودن آن است. عكس

  كنند. سازي مي صورت يك واقعيت شبيهها موضوع خود را به دارند. آن
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  )Prospect2, 2017, p. 54( كلاس درسمكالمه در  :4تصوير

     Figure 4: Conversation in the classroom  (Prospect2, 2017, p. 54) 

 

تصويري روايتي است. تصوير چيزي را روايت  4به لحاظ معناي بازنمودي، تصوير 

دهد.  هاي معلم برداري را شكل مي كند). دست آموزان صحبت مي كند (معلم براي دانش مي

دست راست او بردار و خود او كنشگر است، اما مشخص نيست كه دست او به كجا اشاره 

بودگي در  اي در كار نباشد، اما به هر روي نوعي نامشخص كند. البته شايد هم اشاره مي

شود كه درواقع بيانگر غياب هدف در تصوير است و همين مسئله  اشارة دست معلم ديده مي

كند. دست چپ  ير را درواقع به تصوير كنشي ناگذرا تبديل مياست كه اين قسمت از تصو

معلم بردار، خودكار هدف و خود او نيز كنشگر است. لذا اين قسمت از تصوير، داراي 

دهد. اين فضاي  اي را نمايش مي ساختار روايتي كنشي گذراست. تصوير فضاي سرپوشيده

خي از اشخاص درون قاب تصوير آموز است. برسرپوشيده يك كلاس بوده و مملو از دانش
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اند از: شدة اين تصوير عبارت كنندگان بازنمايي در حال انجام دادن كاري هستند. مشاركت

  آموزان، كيف، خودكار، نيمكت، پنجره و غيره.دانش

كنندگان متعدد اين تصوير به بينندگان نگاه نكردند و با  از نظر معناي تعاملي مشاركت

شود و جدايي وجود دارد. به  ها تماسي برقرار نمي درنتيجه ميان آن ها تعاملي ندارند. آن

از نوع نماي متوسط است،  4تصوير قاب گر است. دلايلي كه ذكر كرديم تصوير از نوع عرضه

كنندگان تا زانو و بدن بعضي ديگر تا كمر نشان داده شده است. اين نوع  زيرا بدن مشاركت

در اين  كند. نندگان احساس دوري يا نزديكي ايجاد نميقاب ميان اشخاص درون تصوير و بي

دهد  خوبي نشان مي فاصله اشخاص نسبت به هم صميمي هستند مانند اين تصوير كه به

زاوية ديد اين اشخاص داخل قاب تصوير با بيننده يا بينندگان در ارتباطي نزديك هستند. 

ندگان درگيري بيشتري را با موضوع آن بنابراين بيننده يا بينتصوير از بالا يا پايين نيست، 

  دارند. 

سه عامل ارزش اطلاعات، برجستگي و تنظيم چارچوب در معناي تركيبي مورد بررسي 

داراي چيدمان بالا ـ پايين است. متن تصويري در ابتدا آمده و متن  4گيرند. تصوير  قرار مي

ا اين متن تصويري ارائه گيرد توضيحاتي در ارتباط ب نوشتاري كه به دنبال آن قرار مي

زمينه به صورتي  دهد. در اين تصوير معلم عنصر اصلي تصوير است و در پيش مي

اي بوده و نسبت به اين  آموزان هم كه عناصر حاشيهتر استقرار يافته است. دانش برجسته

اي به يك  شوند. اما اين عناصر حاشيه زمينه مشاهده مي عنصر اصلي، فرعي هستند در پس

كنند  اي نيستند، يعني عناصري كه در تصوير بيشتر از همه چشم را درگير مي ازه حاشيهاند

از برجستگي نسبي برخوردار است. عواملي مانند تضاد رنگ، تضاد نور، قرار گرفتن در 

ها دخالت مستقيم دارند. عناصري كه بسته  زمينه و اندازة نسبي عناصر در برجستگي آن پيش

ايستند برجسته هستند، مانند معلم در  اند و جلو ميزمينه جدا شده پس به عوامل مختلفي از

آموزان متن تصويري كه به دو دليل برجسته شده است. اول اينكه در اين تصوير دانش

اند. او كه ايستاده موقعيتي متفاوت داشته و برجسته شده است. دوم اينكه معلم با  نشسته

كند. در اين متن  ده و توجه همگان را به خود جلب ميزمينه برجسته ش قرار گرفتن در پيش

ها در آن و نوراني بودن، چشم را بيشتر  چندشيوه، اين تصوير است كه به دليل تضاد رنگ

قابي متن تصويري را از  4 تر از متن نوشتاري است. در تصوير كند؛ پس برجسته درگير مي
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دهد كه تصوير و نوشتار  است و نشان ميكند. اما اين قاب بسيار نازك  متن نوشتاري جدا مي

كنند و تنها شيوة  ها يك موضوع را بيان مي اي تنگاتنگ با يكديگر دارند. هر دوي آن رابطه

در درون يك قاب قرار دارند.  4ها متفاوت از يكديگر است. تمامي اشخاص تصوير  بيان آن

ان اين اشخاص وحدت، هر يك به تنهايي داراي قاب مجزايي نيستند؛ بدين معني كه مي

گيرد  يكپارچگي، صميميت و نزديكي وجود دارد. در اين تصوير قابي كل تصوير را دربر مي

  كند.  و دنياي درون آن را از دنياي بيرون آن جدا مي

نمايي بالايي  دهند، لذا وجهيت اي ثابت از واقعيت را نشان مي طور معمول لحظه ها به عكس

نمايي  هم كه يك عكس رنگي است، از وجهيت 4. بدين جهت تصوير دارد و قابل اعتمادتر است

كند كه موضوع اين تصوير  بالا برخوردار است. تصويرساز با انتخاب يك عكس بيان مي

  واقعي است؛ افسانه و داستان نيست. 

  

  گيري . بحث و نتيجه5

در مواد  كند كه يكي از موارد فرهنگي موجود ) در مطالعة خود اشاره مي1998كوبتا (

هاي ارزشي و فرهنگي و ابتذال محتواست؛ مسائلي ازجمله توجه افراطي  آموزشي، ايجاد قالب

زبان  آموزان، دنياي انگليسيبه ظاهر، مد، پول، رفاه و مانند آن. موارد مثبت كه در چشم زبان

ان است فراو» Prospects« و» Visions«هاي  نماياند در كتاب اي مي ي فاضله را همچون مدينه

شوند چيزي است كه مطلوب و  هاي آموزش زبان يافت مي ها در كتاب و تصاويري كه از آن

هاي موردنظر اين پژوهش عمدتاً  آرزوي افراد است. در متون چندشيوة موردبررسي از كتاب

هاي مثبت بيشتر از موارد منفي است كه به  به موضوعات مثبت پرداخته شده و فراواني نكته

زبانان را نمايش داده است. نوآوري اين  تصويري غيرواقعي از فرهنگ انگليسينظر محقق 

هاي  طور موردي به بررسي متون چندشيوه در كتاب پژوهش از اين جهت اهميت دارد كه به

و پرورش در دو مقطع متوسطه اول و دوم پرداخته است.  جديدالتأليف زبان انگليسي آموزش 

شوند حاوي  ها تدريس مي وارداتي كه معمولاً در آموزشگاه هاي آموزش زبان انگليسي كتاب

هاي  هاي انتقال مطالبي است كه بسيار ظريف، دقيق، هوشمندانه و با جذابيت بالا پيام روش

دهند كه بسياري از اين موارد مثبت با فرهنگ ما نيز  آموز انتقال ميموردنظر خود را به زبان

توانند با  و پرورش مي وزش زبان انگليسي در آموزش هاي آم مطابقت دارند. مؤلفان كتاب
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هاي فرهنگي و مذهبي و  هاي وارداتي، ارزش كار رفته در اين كتاب هاي به گيري از شيوه بهره

ملي خود را در تدوين مطالب درسي مدارس بگنجانند. از نقش معلمان زبان انگليسي نيز در 

ويژه هاي حاكم بر اين گونه كتب به ز ارزشاين زمينه نبايد غافل شد. آگاهي مدرس زبان ا

هاي مثبت به همراه توجه غيرمستقيم بر  هاي وارداتي و تلاش در انتقال ارزش كتاب

هاي مثبت كمك  تواند به تقويت پيام ها مي آموزان و مقايسة آنهاي فرهنگ خود به زبان ارزش

داوري ارائه شود تا  يا پيشكند. اطلاعات فرهنگي بهتر است از جانب معلم بدون جانبداري 

نحوي كه ضمن احترام به هر دو زبان، موارد مثبت اتخاذ و موارد منفي  مؤثرتر واقع شود؛ به

  رد شوند.

زبانان مورد بررسي  هاي آموزش زبان انگليسي به غير انگليسي آنچه از تصاوير كتاب

تصاوير اين ترتيب كه كنند؛ به  شدة اوليه را تأييد ميهاي مطرح شود فرضيه استنباط مي

پوستان را در كنار هم به تصوير  شده در موارد بسيار سفيدپوستان و رنگين بررسي

ها تمايل دارند نشان دهند كه قوم و نژاد خاص يا رنگ پوست افراد اهميتي ندارد  كشند. آن مي

ها فارغ از رنگ پوست و قوم و نژادي كه دارند درصورت دارا بودن  بلكه انسان

توانند افرادي موفق و كارآمد باشند. نوع برخورد با قوم و نژادهاي  هاي لازم مي گيشايست

ها در امور  اي كه آن گونه پوستان در مقايسه با گذشته تفاوت زيادي داشته؛ به ديگر و رنگين

ها در اين تصاوير به دو دسته تقسيم  مكان اجتماعي متفاوت در كنار يكديگر فعاليت دارند.

ها، پارك و طبيعت  هاي باز شامل خيابان هاي بسته. مكان هاي باز و مكان مكانشوند؛  مي

در انتخاب هاي بسته شامل فضاي مذهبي، داخل خانه يا كلاس درس هستند.  شوند. مكان مي

اند كه  هاي همگاني مانند خيابان و كلاس درس انتخاب شده تصاوير مربوط به مكان، موقعيت

ر خاص ارتباط با زبان يا فرهنگ خاصي ندارد؛ درنتيجه، بدون طو جنبة عمومي دارد و به

نكتة جالبي كه درمورد گيري زبان مبدأ يا زبان مقصد در انتقال مفاهيم نقش دارند.  جهت

كند اين است كه  ها توجه بيننده را به خود جلب مي نمايي تصاوير در اين كتاب وجهيت

كند تا  ها استفاده مي ، مثبت و عالي از عكسهاي شايسته دادن ويژگي  تصويرساز براي نشان

كشد عين  ها به تصوير مي اين مطلب را به مخاطبان خود انتقال دهد كه هرآنچه در اين عكس

هاي ناشايست يا  شود كه ويژگي ها به مواردي خلاصه مي اما استفاده از نقاشي ،واقعيت است

ها و درنتيجه استفاده از  از نقاشيشوند. استفاده  خلاف اصول اخلاقي به تصوير كشيده مي
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نمايي پايين بدين معناست كه اين اعمال ناپسند، پروردة ذهن تصويرساز و حاصل  وجهيت

  اي است كه واقعيت ندارد.  پردازي و رؤياپردازي اوست. درواقع، داستان و قصه خيال

  

  ها نوشت . پي6

1. I. Robertson 

2.  Kress &  Van leeuwen 
3. representational meaning 
4. interactive meaning 

5. compositional meaning 

6.  Halliday 

7. Shin 
8. Kubota 
9.  Wu 

10. inter-semiotic relation  

11. logic-semiotic relation 

12. inter-clause relation 

13. structural syntagmatic relation 

14.  Meshkat 
15.  Torres 

16. Roohani& Saeidfar 

17. Barth & Metz 
18. distance 

19. contact 

20. point of view 
21. demand 

22. offer 

23. information value 

24. modality 

25.  Chandler 

26. Spenser 

 

  منابع .7
 در ها ديوارنوشته زباني ـ شناختي جامعه ررسي). ب1395آهنگر، ع.، و شيرواني، ج. ( •

،  5، جستارهاي زباني. بلوچستان و سيستان دانشگاه موردي ةمطالع دانشگاه:  محيط

175-198. 
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 .American English File ). نمود جنسيت در كتاب 1393ي، ع. (و روحان ،اكبرپور، س. •

 .131 - 107، 47، مطالعات زبان و ترجمه

). تهران: پژوهشكدة 1387. ترجمة م. پارسا (شناسيمباني نشانه). 1952چندلر، د. ( •

 فرهنگ و هنر اسلامي.

ايي ستيز و هاي كاركردگر درآمدي بر جامعه با تأكيد بر نظريه). 1944رابرتسون، ي. ( •

 ). مشهد: آستان قدس رضوي.1377. ترجمة ح. بهروان (كنش متقابل نمادي

). بررسي چگونگي نمود تبعيض جنسيتي در تصاوير 1395رهبر، ب.، و حاتمي، پ. ( 

دومين كنفرانس ملي هاي آموزش زبان انگليسي تأليف مؤلفان ايراني و غيرايراني.  كتاب

 هاي نوين ايران. ز توسعة آموزش. شيراز: مركچارسوي علوم انساني

جنسيت و قطع كلام در جلسات دفاع ). 1392نژاد، ب. (عموزاده، م.، زارعي فرد، ر.، و  علي •

 .170- 149،  4، جستارهاي زباني. نامهاز پايان

- . پايانهاي درسي دورة راهنمايي شناسي تصاوير كتاب نشانه). 1391زاده، ف. ( مصلح •

 شكدة هنرهاي كاربردي. تهران: دانشگاه هنر.نامة كارشناسي ارشد. دان

هاي آموزش  شناختي در كتاب هاي زبان بررسي نمود جنسيتي ويژگي). 1390ياري، پ. ( •

نامة  . پايانسالاندر دو سطح كودكان و بزرگ  Pacesetter و Happy  زبان انگليسي 

 علوم انساني.  كارشناسي ارشد. دانشگاه شيراز: دانشكدة ادبيات و
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